INSTRUCTIONS TECHNIQUES

POUR LA PREPARATION DE TEXTES DE DOUBLAGE
Exemple : Doublage en langue wolof, parlée au Sénégal (francophone), en Gambie (anglophone), et voisins
A.  Instructions générales
· La traduction définitive en wolof devrait être d'une telle précision qu'aucun changement du texte ne sera nécessaire dans le studio d'enregistrement. 

· La traduction en wolof doit être conforme aux critères suivants: 

1. Le sens de la traduction en wolof doit correspondre à celui du texte français/anglais. 

2. La durée d'une intervention en wolof (un passage, une phrase … prononcé par un des personnages dans le film), lue à haute voix, doit correspondre au temps disponible pour cette intervention, ce qui est déterminé par les images sur l'écran, souvent par les mouvements des lèvres. La traduction doit être d'une telle concision qu'un comédien dans le studio d'enregistrement puisse le lire d'une façon claire et facilement compréhensible dans les limites de temps dictées par les images. 

3. Il faut s'assurer que le langage utilisé dans la traduction n'offusque personne, y compris bien sûr les personnes vivant avec le VIH/SIDA. 

4. Le dialecte utilisé dans la traduction en wolof doit être facilement compréhensible par les wolophones du Sénégal et de la Gambie. Donc, il faut éviter des mots et phrases français et anglais. 

5. Le registre du langage doit correspondre à l'âge et au caractère du personnage vu sur l'écran. Toutefois, il faut éviter des mots et expressions argotiques que certains trouveraient difficile à comprendre. 

6. Si possible, le texte wolof devrait correspondre aux mouvements distinctifs des lèvres d'un personnage vu sur l'écran. Ceci est particulièrement important dans le cas d'un gros plan sur une personne qui parle. N.B.: Les critères 1-5 ont la priorité sur ce 6ème critère. 

Dans les textes anglais et français que vous trouverez ci-joint, certains passages sont présentés en caractères gras. Ces passages correspondent aux moments où l'on voit les mouvements des lèvres d'un personnage sur l'écran. Dans le cas de ces moments, il faut faire en sorte que la différence entre la traduction wolof et les mouvements des lèvres ne soit pas trop frappante. Par contre, le traducteur wolof jouit d'une grande marge de manoeuvre linguistique quant il s'agit de passages qui ne sont pas présentés en caractères gras. 

· Avant de finaliser le texte wolof, il faut le soumettre aux tests suivants: 

1. Il faut que le texte soit lu et approuvé par un spécialiste dans le domaine de la prévention VIH/SIDA dont la langue maternelle et le wolof. 

2. Il faut que le texte soit lu et approuvé par une personne de langue maternelle wolof spécialisée dans le domaine de la prise en charge des personnes vivant avec le VIH.
3. Il faut tester la traduction rigoureusement afin de s'assurer que le texte wolof parlé corresponde parfaitement aux images en ce qui concerne la durée et le timing du texte. Ceci se fait en lisant le texte à haute voix pendant que le film passe sur l'écran. 
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